


Лльнэ йӣв транныл тк, 
а лмхлас посыӈ номтыл (р).

Стойко дерево корнями, 
а человек ясным умом.

A tree is strong with its roots, 
but a man is strong with his clear mind.

Ӯйрищ такви пититэ  
нмхӯньт ат ёрувлытэ.
Свое (родное) гнездо  

и птица никогда не забывает.
Even a bird never forgets its own nest.
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Ёмас таквсы порат  
āмпыӈ хӯм āмпēн ōньщаве.

В хорошую осень  
хозяина собака содержит.

In good autumn a dog  
supports his owner.

Ёмас ōтырныл āмп нмхӯньт ат ои.
От хорошего человека собака не убежит.
A dog does not run away from a good man.
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Ты тōрумт смыл мā сōрни  
хōталн исылтаве.

Золотое солнышко  
на белом свете чёрную землю греет.

The golden sun warms black  
earth in the wide world.

Сӯйпил смыл харпа хольт ке вгыр, 
тōнт сōвтанув тāтлыг ат патгыт.

Коли брусника красна до черноты, 
набирушки будут не пусты.

If the cranberries are already dark red, 
the baskets will not be empty.
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